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Launcelot, the stipulator, does not desire the fulfilment. If
kisses are substituted for kicks and blows, and more for less, the
sentence will stand.
She and I agreed to stand by each other, and be true to old Church
of England, and to give our governors warning, provided they tried to
make us renegades.—borrow.
The stipulators, she and I, do not desire the fulfilment. Not
to give warning, provided they did not try, would be English.
There is similar confusion between the requirements of negative
and positive in the next:
A society has just been founded at SaratofT, the object being, as the
members declare in a manifesto to the Liberals, to use violent methods
and even bombs provided the latter do so themselves.—Times.
In these circumstances the chances are that the direction to proceed
to Vladivostok at all costs, provided such instruction were ever given,
may have been reconsidered.—Times, (if indeed . . . was)
There is no stipulation; it is only a question of past fact.
What will the War Council at the capital decide provided the war is
to continue ? ,.. The longer Linevitch can hold his position the better,
provided he does not risk a serious action.—Times.
>(if, or assuming that)
There is no stipulation, stipulator, or desire—only a question
of future fact. The second provided in this passage is quite
correct. The Times writer—or the Russian War Council, his
momentary client—insists that Linevitch shall not run risks,
and encourages him, if that stipulation is fulfilled, to hold on.
To eke out means to increase, supplement, or add to. It may
be called a synonym for any of these verbs; but it must be
remembered that no synonyms are ever precise equivalents.
The peculiarity of eke out is that it implies difficulty; in technical
language, agreeing with supplement in its denotation, it has the
•extra connotation of difficulty. But it does not mean to make,
nor to endure. From its nature, it will very seldom be used
(correctly), though it conceivably might, without the source of
the addition's being specified. In the first of the quotations, it
is rightly used; in the second it is given the wrong meaning of
make, and in the last the equally wrong one of endure.

